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Hacrosias pabora HanpaB/ieHa Ha BbLsABIeHMe crelndukn GopMUpOBaHIist Ha3BAHWIT K-
HOKOMEJMIT C TOUKY 3PEHMs TMHIBOKpeaTnBHOCTH. VccmenoBaHne 6asupyeTcs: Ha MaTepu-
arne 30 6pUTaHCKMX KMHOKOMeMIA, Bbieaumx B 1960-2010-e rr. OT KaXK[0ro BecsiTuaeTus
66110 0TOOPAHO 110 T51Th GUIBMOB, 00IaAIIINX BEICOKMM peliTuHroM (Hampumep, «Double
bunk» (1961), «The rise and rise of Michael Rimmer» (1970), «Time bandits» (1981), «Pe-
ter’s friends» (1992), «Johnny English» (2003), «Another year» (2010)). PaspaboraHHslit aj-
TOPUTM aHA/IN3a BK/IIOYAET HECKOJIBKO STAIOB, MO3BOMAIIINX [TOCTIEHOBATENBHO N3YINTD
TaKye pe/leBaHTHbIE C TOYKM 3PEHMs TMHIBOKPEATVBHOCTH ACIEKTHI Crennuky Gpopmiu-
POBaHNs Ha3BAHNMIT KOMEIUITHBIX (PUIBMOB, KaK MCTOYHNUK Ha3BAHN, CTPYKTYpa Ha3BaHMs
U KOppeALys Ha3BaHNUA C LeIOCTHOI BepOaIbHOI CTPYKTYpOit KNHOKOMeRuM. B xoze nc-
CIefOBaHNsA ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO CTeIIeHD IIPOSBIICHS TMHIBOKPEATHBHBIX BO3MOXHO-
CTell Ha3BaHMsI KMHOIPOU3BELEHNs OIPENETSIeTCS CTENEHbI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKIX
peo6pasoBaHNUIT €ro MCXOFHOTO MCTOYHMKA, KOTOPBIM MOTYT BBICTYIIAThb M OGpasHble,
n 6e300pasHble CpeficTBa sA3bIKa (HampyuMep, Gppaseoyorn3Mbl, U3BECTHDIC JIUTEPATypHbIe
Mmetadopsl). [IpoBeieHHBIN aHAMN3 BBIABUII, YTO OONBIIMHCTBO HA3BAHWIT KIHOKOMETWIT
BOCXOIAT K paseonornzmam (mouru 90 %), 6azoBas popma KOTOPHIX [IPeTepieBaeT PasHo-
ro poma Mopudukanuyu (MoguduLMpoBaHHbIe HPaseoIorn3Mbl COCTABIAIOT 58 % OT 0011ero
KO/IMYECTBA) TIOCPENCTBOM IIPUMMEHEHNUS] KOHKPETHBIX KOTHUTUBHBIX CTPATETHIT,  UMEHHO:
pas6reHnA, KOMOVHIPOBaHMA, BCTPaMBaHNUA, IIlepekoMnosunmu u ap. (rae 40 % momgndu-
KaI/il BBIITO/THEHDI IIOCPECTBOM MHTEIPYPOBAHHOTO YIOTpebIeH sl CTpaTernit pasbueHmns
u KOMOVMHMpPOBaHMsA). BbIIo Takke 0OHApY>KeHO BIMsAHME KPEATMBHOTO MOTEHIIMAna Ha-
3BaHMI KNHOKOMENMII Ha BHIOOP OIpefie/IEHHbIX SA3bIKOBBIX CPENCTB B MMOCTPOEHUN U Pac-
KPBITVU CHXKETHOI JIMHNY KOMENUITHBIX (uibMOB. [10/TydeHHBIe B XOfie M3yYeHNsI JaHHbIe
CBUIETETIHCTBYIOT O TOM, UTO Ha3BaHIE MPOAYLMPYET ONpeLe/IeHHOE MHOKECTBO Bephasib-
HBIX KOMITOHEHTOB, BHICTYIIAIOIINX CTEPYKHEBBIMIL /TN KITIOUEBBIMM 37IEMEHTAMI 11JI0CTHOM
SI3BIKOBOJI CTPYKTYPbI KOMEAMITHOTO KMHOANCKypca. KomnuecTBo BepOaIbHBIX KOMIIOHEH-
TOB, «[IPORYLIMPYEMbIX» Ha3BaHIEM KIHOKOMENNI, I03BO/IAET TAKXKe CYAUTH O €T0 IMHIBO-
KpeaTUBHBIX BO3MOXKHOCTSIX.

Kniouesovie cnosa: KNHOIOVICKYPC, (’ppaseonorvm, JIMHTBOKPEATNBHOCTDH, KMTHOKOMEAN, BOC-
IIpON3BOAVIMOCTbD.

* VccnenoBaHue BBIIOTIHEHO 3a c4eT rpaHTa Poccuiickoro HayaHoro ¢poupa (mpoekt Ne 19-18-00040)
B VncruryTe s3pikosHanmsa PAH.
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ITesb HACTOSIIIETO MCCIEOBAHMS — BBIABUTh 0COOEHHOCTU GOPMMPOBAHISI Ha3Ba-
HII KNTHOKOMEJVII C TOYKY 3peHNs IMHIBUCTUYECKOiT KpeatuBHOoCTH. HasBanne mo6o-
ro IPOU3BeJeHNs SABJISAETCS Pe3ylIbTaTOM TBOPYECKOil paboTsl aBTopa. OfHAKO co3fa-
HIIe Ha3BaHMA KOMeAUITHOTO (pribMa TpebyeT 0COObIX TBOPYECKNUX YCHUINIA, HOCKONIBKY
OHO JIO/DKHO OTPa)kaTb >KaHPOBYIO CIIeMUKY 3TOTO TUIA AUCKYPCa U €0 OCHOBHYIO
IparMaTM4YecKylo 3ajady, KoTopasd, cornacHo [KuHo|, 3akmoyaeTcs B «9CTeTUIECKOI Ka-
TErOpMM KOMUYeCKoro». [l peannsarum 9Toi KaTeropuy aBTopoM (I71aBHbIM 06pasom,
PeXICccepoM) HapYLIAOTCA OOIIeNPMHATBIE HOPMBI (HAaIlpuMep, JIMHTBUCTUYECKNE),
CO3/JAI0TCS Pa3IMYHOrO pofa MouduKanyy (B 4aCTHOCTHU, B HA3BaHUSX KTHOKOMEJIMIA)
IVIS1 DOCTVKEHUA OPUTVHATBHOCTU M SPKOCTH, YTO SBIAETCA ONHUM U3 CBUJETEIbCTB
UCIIONIb30BAHNSA KPEATUBHOTO pecypca A3BIKOBOI CHCTEMBI.

AHanyu3s HasBaHMII KOMEIVITHBIX (UIbMOB C MO3MLUY TMHTBOKPEATVBHOCTH IIPO-
BOJVJICSI HAMM B TpY 9Talla: Ha IIEPBOM 3Talle MCCIeOBAIICh ICTOYHMKI CO3AaHNUA Ha-
3BaHNA KMHOKOMEZUIT; Ha BTOPOM 3Talle aHaIM3MPOBaNach CTPYKTYpHas cHeruduka
HasBaHNII KMHOKOMENMIL; Ha TpeTbeM 3Talle M3y4ajach po/ib Ha3BaHMS KMHOKOMEIVN
B GOpMUpPOBAHUY BHYTpEHHEN A3BIKOBOII (BepbOa/lbHOI) OpraHM3aLuy KIHOIPON3Be-
IeHMSL.

B cBoeit paboTe MBI OIMpPANCh, IPeXe BCETo, Ha UCCIEOBAHNA B 00/IaCTH JIVHT-
BOKpeaTUBHOCTH (Hamp.: [Asaposa 2014; [lembsukos 2009; 3bikoBa 2017; VpucxaHoBa
2004; Cepebpennukos 1988; Crenanos 2007; SIko6con 1975; Carter 2004; Xomckuit 1972;
Kirshenblatt-Gimblette 2016; Langlotz 2006; Moreno 2007] u zp.). lanHbIe UccIenoBa-
HIA IPOBOAV/INCH Ha PA3HOM SI3BIKOBOM MaTepuajie ¥ OXBaTbIBa/lU pasHble aCIeKThI
U YPOBHU s13bIKa (Hampumep, pOHEeMHBIIT, MOPGEMHBII, IeKCUYEeCKIIL, CTTOBOOOpa3oBa-
Te/IbHBIN, HPa3eoornyecKuit, CMHTaKcdecknit). OcoOblit MHTepeC /I Hac IpefcTaB-
ns10T MoauduKanyy Gppaseo1orn3MoB, U3ydeHe KOTOPbIX pOpMUPYeT OHY U3 KITIoue-
BBIX NTPOO/TEeMHBIX o6acTeil B 06mielt Teopyn GppaseoyIorny 1 UCCaefoBaHIe KOTOPBIX
BeJleTCs JOBOJIBHO JJaBHO Ha 6ase pasHBIX S3BIKOB (CM., HaIpumep, pabotst B.JI. Apxan-
renbckoro, A. M. babkuna, A. H. bapanosa, B. B. Bunorpagosa, B.T.Taka, I. 1O0. [Bo3nape-
Ba, JI. O. Jobposonbckoro, B.I1. JKykoBa, M. M. Konsitenko, A. B. Kynnna, b. A. Jlapuna,
B. M. Mokuenko, A.Vl. Monorkosa, 3. /1. Ilonosoit, P. H.ITonosa, B. H. Tenus, V. V1. Yep-
HBIILIIEBO 1 JIp.).

Teoperndeckyio 6a3y Hallero McclaefoBaHMA TaKKe COCTABIIN COBPEMEHHbIE pa-
00TBI, ITOCBsAIIEHHDIE IJITABHBIM 00pa3oM HpobieMaM IepeBoja, COOCTABUTEIbHOM Xa-
PaKTepyUCTUKe Ha3BaHMII B PAa3HBIX A3BIKAX, CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKUM U (QYHKIIV-
OHA/IbHO-IIParMaTNYeCKUM acleKTaM HasBaHuil. OCTaHOBMMCS Ha HEKOTOPBIX M3 HUX
noppobHee.

Tak, B pabore 10.H.IToabIMOBOIL, IOCBSIEHHON COIOCTaBICHUI0 KMHO(UIbMOB
PYCCKOTO 1 aMepMKAaHCKOTO IIPOU3BOJCTBA, aHA/IN3 IPOBOAMIICA C TOYKM 3PEHNUA PYHK-
IIVIOHAJIBHOTO, CEMaHTNYEeCKOT0, CUHTAKCMYECKOTO ¥ CTUINCTUYECKOTO aCIIeKTOB Ha3Ba-
HIA KMHONpoussenernit. C QyHKIVOHATBbHON TOYKY 3PEHMA MCCIeoBaTe/lb BhIlesaeT
H(OPMATUBHYI0, HOMUHATUBHYIO, PeK/IAMHYIO ¥ KOMMYHMKATUBHYIO QYHKIIMM Ha3Ba-
HUJI ¥ VICIIONb3YeT TepMUH «(DUIbMOHUM» (0003HAYAIOINIT Ha3BaHMe KMHOPUIbMA).
B pesynbraTe cucTeMaTu3anyy Ha3BaHMII II0 CeMaHTIYECKOMY acrekTy ITogbiMoBa BbI-
IenIa TaKye IPYIILL, KaK (KaXK/as U3 TPYIII Ie/INTCA fajee Ha MOATPYIbI): 1) Gub-
MOHMMBI, YKa3bIBalollye Ha 00BEKT B LIMPOKOM CMBbIC/IE 3TOTO C/I0BA; 2) (PMIbMOHUMBI,
yKa3bIBaIoIll}ie Ha MeCTO IPOUCXOAAINX cOObITUIL; 3) GUIbMOHMMBI, YKa3bIBaloIlye Ha
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BpeMsl IPOUCXOAAINX COOBbITIIT; 4) (pUIbMOHMMBI, yKa3bIBaloLIie OHOBPEMEHHO Ha
MecCTo 1 cobbITHe / coObITHE U Teposi / cobbITue 1 BpeMs. Ha cuHTakcnyeckoM ypoBHe
aBTOP BBIJIE/INII HA3BaHMsI, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM COCTOSIINE 113 OJTHOCOCTABHBIX IIpefi-
TIOKEHUI MMEHHOJI U TJIaTONIbHON CTPYKTYpHI. VlccremoBaTenb BhIENAET TAaKKe TaKue
CTWIMCTUYECKNE ITPUEMBI BO3JIEIICTBYA Ha ayfIUTOPUIO, KAaK CTUNMCTUYECKYI0 MapKUPO-
BaHHOCTb, BOCK/IMIJaHNE, BOIIPOCUTENbHbBIE NTPEIOKEHN, MOPANOK C/IOB, YMOTYaHME,
pedeBasi U3OBITOYHOCTD, TeKCUYECKNUIT ¥ POHETHYECKIUIT TIOBTOPBI, OZHOBPEMEHHOE YII0-
TpebIeHne TaTUHNUIIBI U KMPUUINIIBI, OKCIOMOPOH. [/ lepeBofia Ha3BaHNUIT aMepUKaH-
CKMX puIbMOB Ha pyccKuit sA3bIK [1ofibIMOBa YKa3bIBaeT Ha TaKye CIOCOObI, KaK UCIIONb-
30BaHUe TPAaHCIUTepalVy, TPAaHCKPUIIINY, 3aMeH ¥ J0OaBIeHNil ¥ OTMedaeT B L[eJIOM
ajiekBaTHOCTD nepeBopa [[TogsimoBa 2006].

B emre ogHOIT paboTe IO COMOCTaBUTENbHON XapaKTepUCTUKe 1 IIpobaeMaM Iepe-
BOZIa Ha3BaHU1 KMHO(UIbMOB A.B. AHTpoOIOBa CONOCTaB/IA/NA HA3BAaHN AHIIUIICKUX
(aMepuKaHCKUX M OPUTAHCKUX) ¥ POCCUIICKMX KMHOGMWIbMOB, BBILNIEAUINX B IEPHOT
¢ 1993 o 2008 r., OCHOBBIBasICh Ha KOMIUIEKCHOM aHa/lu3e IPaMMaTUYeCKUX U (PyHK-
IIVIOHA/IbHO-CeMaHTNYeCKMX OCOOEHHOCTEN aHITIOA3BIYHBIX M PYCCKOA3BIYHBIX Ha3Ba-
Huit. [Tpy M3ydeHuy rpaMMaTiYecKuX 0COOEHHOCTEN MUCC/IelOBaTeNlb BbI/je/sAeT TaKue
TPYIIIBI, KaK Ha3BaHMA-CI0BO(OPMBI, Ha3BAHNA-CIOBOCOYETAHNA 1 Ha3BaHNA-IPE/IO-
KeHMsA. Kakad 13 JaHHBIX I'PYII OEeMUTCA Ha MOArpymbl. CaMoil YacTo BCTpedyaeMoll
TPYIIOI, KaK OTMeYaeT AHTPOIIOBA, ABIAKTCA Ha3BaHUA-CIIOBOCOYETAHNA C NOTYNHU-
Te/IbHOI CBA3bI0. OCHOBHBIE OTINYMsI MEXKY Ha3BaHMAMIU POCCUIICKUX KMHOPUIBMOB
U aHIJIMICKUX — 3TO «OTCYTCTBME Ha3BaHMII, BBIPAXKEHHBIX OJHMM 3HaMeHaTe/TbHbIM
CTIOBOM ¥ OJfHVMM VIV HECKOJIBKMMM CITY>KeOHBIMM, @ TaKXKe CJIOKHBIMM MIMEHaMU CO0-
CTBEHHBIMY, COCTOAIMMU U3 HECKOIbKUX KOMIIOHEHTOB» I «OTCYTCTBIME I'PYIIII Hapey-
HBIX U1 MECTOMMEHHBIX Ha3BAHUII-C/IOBOCOYETAHMII CPEI HAa3BaHMI POCCUIICKUX KMHO-
GUIBMOB, a TaKKe OTCYTCTBNE TPYIIIBI MECTOMMEHHBIX COYeTAaHWII Cpefy IepeBOfoB
QHITIOSI3BIYHBIX Ha3BaHMII Ha PycCKMit A3bIK» [AHTponosa 2008: 11-12]. Ha ¢ynkiuo-
Ha/IbHO-CEMAHTNYECKOM YPOBHE aBTOP OTMEYAeT «T€H/IEHIINIO K COXPaHEHMIO B II€PEBO-
7ie OTHOILEHNI, BOSHUKAIOIINX MEX/y Ha3BaHMEM M TEKCTOM OpPUIMHaJIa», a CpefU Oc-
HOBHBIX (PYHKI[UIT Ha3BaHMII OTMeYaeT HOMMHATUBHYIO, NTHPOPMATUBHYIO, PEKTAMHYIO
U U300pas3uTenbHO-AeKopaTuBHyo [AHTponoBa 2008: 14-15]. B 1jetom AHTpoOIOBa He
BBIABIJIA CYLIECTBEHHBIX PACXOXKIEHMIT MEX/Y TPaMMaTU4eCKUMI ¥ (PyHKIVIOHATbHO-
CeMaHTUYeCKMMI 0COOEHHOCTSIMY aHITIOS3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX Ha3BaHMII KMHO-
(GUIBMOB, «4TO CBUIETENIBCTBYET O TECHOI B3aMMOCBA3M CIIOCOOO0B CTPYKTYPUPOBAHNA
HeVICTBUTENbHOCTY B CO3HAHUM CO3JaTesiell Y IepeBOAYMKOB Ha3BaHMIl» [AHTponoBa
2008: 21]. Hanbonpiune pa3mnyus UCCIefoBaTe/Ib OTMeYaeT PV aHaNnu3e CTUINCTIYe-
CKMX 0COOEHHOCTeVI Ha3BaHWIT 11 BBIAEIAET CPeAy CTUIMCTUYECKMX IIPUEeMOB, Ha KOTO-
PBIX MOXKeT 6a3MpOBaTbCA Ha3BaHNe, MeTapopy, SMUTET, METOHNUMMIIO, OKCIOMOPOH, ITe-
pudpas u ip. [AuTpomnosa 2008: 23]. A cpeay HanboIee YaCTO UCIONIb3yeMBIX CIIOCOOOB
HepeBofia Ha3BaHMIT AHTPOIIOBA OTMeYaeT TaKle CeMaHTIYeCKye TpaHCPopManmy, Kak
Cy>KeHMe, paclIpeHne 1 Mogudukanys sHadeHus [ArTponosa 2008: 22].

[ln4 Hamrero ymcciefoBaHMA TaKXKe IpefcTaBAeT nHTepec pabora E.B. Cksopio-
BOI1, NOCBAIIEHHAsA M3Y4eHUIO AMHAMMKU M CUCTeMaTM3alUM JMHIBUCTMYECKMX Xa-
PaKTepUCTUK Ha3BaHMII aMEePUKAHCKUX XyHOXXeCTBEHHBIX KMHOGUIBMOB (B Iepuof
¢ 1950-1960 rr. u B mepnox ¢ 2000-2010 rr.). [Tpu aHanM3e Ha3BaHUI HA CEMaHTUYECKOM
YpOBHE aBTOp BbIfie/IM/Ia TaKMe KOHIENTDI, KaK «Ue/I0OBEK», «IIPOCTPAHCTBO», «BPeMs»,
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«HACUTIVE», «PENMUTUSI» U «CeMbsi» (KOHIIENTHI MePEeYnCIeHbl B MOPSIKE YaCTOTHOCTU
nosiBnenus) [Cxsoprosa 2011: 12]. OHa Tak)Ke YCTaHOBUIIA, YTO OOTIblIee KOMUIECTBO
Ha3BaHUII KMHOQWIBMOB BOCXOJUT K IpellefileHTHbIM (peHOMeHaM, U Knaccuduuupyer
nocnegHre 1o chepaM-UCTOYHMKAM (HaIpuMep, NTUTepaTypa, pennurus/Mudonorus,
urpa 1 T.7.) [CkBopuioBa 2011]. CkBOpLIOBa paccMaTpyBaeT Ha3BaHMsI KaK 0COOBIIT BT
TEKCTa, @ MMEHHO Mao(OPMaTHBII TEKCT, IOf, KOTOPBIM MOAPa3yMeBaeTCsl «TeKCT 000-
3pUMBII ¥ HaOTIOAeMBIIl B CAMBIX MEJIKUX [ETAAX, OOMATAONUI TAKUMI METKIUMM
XapaKTePUCTUKaMU, KaK OTHEIbHOCTD, BBIIEIECHHOCTb, GOpMaIbHasl U CeMaHTUYeCKast
CaMOJIOCTaTOYHOCTD, TEMATUYeCKas OIpele/IeHHOCTh U 3aBeplieHHOCTb» [CKBOPIO-
Ba 2011: 7]. Ha cuMHTaKCcM4YeCKOM YpPOBHE MCCIIeflOBAaTeNbHUIIA BBIABIIA, YTO B 000UX
IPOAHAIV3VPOBAHHbIX IEPUOIAX KOMNIECTBEHHOE MIPEUMYIIEeCTBO IPUHALIEKUT Oec-
IpefUKAaTVBHbIM HasBaHMAM C SIBHBIM IIpeoOnafaHueM Ha3BaHMII-CIOBOCOYETAHUII.
CKBOpII0Ba TaK>Ke KIACCUPUIMPYeT Ha3BaHMUA 110 CIIOCOOY COeVIHEHMsI ero 91eMeHTOB
(HanpuMep, IpemIOXKHbII/6ecpeIoXKHbII; COI3HBIT/0eccoosHblit). Cpeny GyHKIMI
ManopOPMaTHOTO TEKCTA HA3BAHMIT AMEPUKAHCKMX KMHODUIBMOB aBTOP BBITENSET pe-
KJIaMHYI0, MH(QOPMAaTHBHYI0, MHTETPATUBHYIO, HOMMHATUBHYI0 ¥ KOMMYHMKAaTUBHYIO
(o6benuHsIOMYIO BCe HazBaHHble (PyHKIMM) [CkBOpuoBa 2011: 21].

[ns Hamero mccnenoBaHus OblI0 0TOOpaHO 30 OPUTAHCKUX KMHOKOMENWIA, BBI-
megmux B nepuop ¢ 1960-x nmo 2010-e rr. V3 Ka)x[oro fecATunIeTu: ObIIO BBIJE/IEHO TI0
1ATh (UIBMOB, 00/IAfJAIOMINX BBICOKUM PENTUHIOM (KOTOPBIN YIUTHIBAJICS COIIACHO
KPYIHEIINM B Mupe 6a3aM IaHHBIX O KiHeMartorpade) 1 He MMEIOLINX JIMTepaTypPHOTO
UCTOYHVKA (HaMM OTOMPANUCh MIpeX e BCero (pMIbMBI, He SIBISIOLMECS S9KPaHU3ALIMs-
mu). Cpeny MCTOYHMKOB, IIO3BOJISIONIVX He TOIBKO YCTAHOBUTD PEMITUHT KMHODWIbMA,
HO M OTHECTH €ro K TOMY M/IM MHOMY >KaHPY, HaXO[ATCs TaKye V3BeCTHbIe OH/IalH-0a-
3bl JAaHHBIX O KMHeMartorpade, Kak Internet movie database (IMDDb) (xpymHeiimas aH-
I7I0sI3bIYHAasl 0as3a DaHHBIX O KMHO); Rotten tomatoes (aHITIOSI3BIYHBIN CaliT-arperaTop
pelieHsuii, Ha KOTOPOM COOMparoT 0630psl GPUIBMOB U CEPUATIOB 13 PAa3TUYHBIX U3[A-
Huil, uHpopmanuio o ¢unabMax 1 HoBocTu KuHeMarorpada); Complete index to world
film (kpynHeiiias aHII0A3bIYHAs 6a3a JaHHBIX O puibMax); Metacritic (QHITIOSI3BIYHBII
cajiT-arperatop, COOMpamIMil OT3BIBBI O MY3BIKaJIbHBIX anbOOMax, Urpax, ¢unabpmax,
Te/IeBU3MOHHBIX 10y, DVD-nguckax n MOOMIBHBIX urpax); «Kunollomck» (prnHeﬁ—
NI PYCCKOSI3BIYHBIN MHTEPHET-CEPBUC O KMHO). CurTaeM Ba)KHBIM OTMETUTD, UTO I10-
CriefiHMe YeThIpe 6a3bl TaHHBIX SBISAIOTCS TOMOMHUTENbHbIMY K Internet movie database
(IMDDb) kak Hambojee KpyIIHOI aHITIOS3bIYHON 06ase JaHHBIX O KMHO (IO HOCTIETHUM
TaHHBIM, HACYUTHIBAIOILIEN Oonee yeM 6,5 MITH KUHOGMUIBMOB, Te/leCepUanoB U OTHENb-
HBIX VX Cepuii).

C omopoit Ha yKa3aHHbIe BbIllle KpUTepUM ObIT CGOPMUPOBAH KOPITYC, COCTOSIINI
U3 TaKMX OpUTAaHCKMX KMHOKoMenuii, Kak: «Double bunk» (1961), «Carry on regard-
less» (1961), «Ladies who do» (1963), «Bedazzled» (1967), «Carry on camping» (1969),
«The rise and rise of Michael Rimmer» (1970), «Some will, some won’t» (1970), «Melo-
dy» (1971), «Are you being served?» (1977), «Porridge» (1979), «Time bandits» (1981),
«Local hero» (1983), «Restless natives» (1985), «Clockwise» (1986), «A fish called Wan-
da» (1988); «Truly, madly, deeply» (1990), «Peter’s friends» (1992), «Four weddings and
a funeral» (1994), «Brassed off» (1996), «Lock, stock and two smoking barrels» (1998);
«Johnny English» (2003), «Driving lessons» (2006), «<Happy-go-lucky» (2008), «Frequent-
ly asked questions about time travel» (2009), «In the loop» (2009); «Another year» (2010),
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«Johnny English reborn» (2011), «The world’s end» (2013), «About time» (2013), «What
we did on our holiday» (2014).

OTIIpaBHOJ TOYKOJI HAIIEro MCCIEHOBAHNS CTAJIO M3ydeHNe UCTOYHUKOB (HOopMu-
poBaHMA HasBaHMIL. B mporecce aHanmsa Ha3BaHMIT KMHOGMWIBMOB OBbIIO BBIABIEHO
27 KVMHOKOMeJVil, Ha3BaHNUs KOTOPBIX BOCXOAAT K (paseonorn3MaM U KOJUIOKALUSAM,
(bpa3oBbIM I7aronaM, IpelefeHTHbIM peHoMeHaM. OfHa KMHOKOMEV VIMeeT Ha3Ba-
HIe, KOTOpOe He BOCXOAUT K YCTOIYMBOMY BBIPQXXEHMIO, HO SIB/IIETCS 0OPasHBIM; TPU
KIHOKOMe[uM 06/1aflaloT Ha3BaHUAMM, KOTOpbIe He BOCXO[AT K YCTONYMBBIM BBIpaKe-
HVSIM U SIB/IAIOTCS 6e300pa3HbpiMy. CBOJHbIE TaHHbIE IIPECTaBIeHbI B TabmuIe 1.

Tabnuya 1. VicrouHnku ¢popMUPOBAHILA Ha3BaHMUIT

Vicrounuku ¢popmMupoBanms Ha3BaHUIT Komnyectso
HasBanus, Bocxogsmye K (ppazeonornsmMaM 1 KO/UIOKaMAM 23
HasBanus, Bocxogsuiye K GppasoBbIM I71aroaM 2
HasBanus, Bocxopsiiye K IpeleeHTHbIM peHoMeHaM 2
HasBaHus O CTPYKTYPOIi IEPEMEHHOTO CIOBOCOYETAHMsI, 0OpasHbIe 1
HasBaHus co CTPYKTypoit TlepeMeHHOro CI0BOCOUYeTaHs, 6e306pa3Hble 3

PaccMoTpuM MofpoOHO IpoliecC peKOHCTPYKIMM MCTOYHMKOB Ha3BaHWIT HA HPH-
Mepe knHokoMenuu «Restless Natives» (OykB. ‘6ecIIOKOIIHbIE MECTHBIE).

Kak mokasasny pesy/IbTaThl MCCIeIOBaHMsA, Ha3BaHIe PAacCMaTpUBaeMOil KMHOKOMe-
[NV BOCXOANT K TIperielecHTHOMY (eHOMEHY, a MMEHHO, K IpeljefleHTHOMY umeHu Po6
Poti. BaXHO OTMETHUTD, YTO IPOVICXOXKIEHUE HAa3BaHMA [JAHHON KMHOKOMENUM PEKOH-
CTPYMpYeTCsl TONBKO U3 CloxkeTa ¢punbMa. [ltaBHble repont Yumn u PoHHM, MedTast UMeThb
MHOTO JIeHeT 11 IPOCIaBUTLCS, PeLIaloT IPabuTh 3a TOPOJOM aBTOOYCHI C MIHOCTPAHHbI-
MU TypucTamu. JIpy3bst rpabsaT UCKTIOYUTENBHO NHOCTPAHHBIX TYPUCTOB (T.e. IMyTellle-
CTBEHHVIKOB) BO BpeMs aBToOycHO akcKypcuu 1o Ilornannym. Heckonbko pas Harpa6-
JIeHHbIe JIeHbIY [PY3bsi PA3HAIOT MaJOMMYIUM. IIpuMedarenpHoO, 4TO HpelefeHTHOe
MM, K KOTOPOMY MbI BO3BOZIMIM Ha3BaHIe JaHHOI KMHOKoMenuu, — Po6 Poit (momHoe
uMsi — Pobept Poit Makrperop) — siB/sieTCsl MMeHeM HalMoHabHOro reposi llotman-
UM, KOTOPBIN 3apabaTbIBa/ TeM, YTO MOXMILA YyXKOJl POTaThiii CKOT 1 cOOMpan HaHb
C TeX, Yeil pOraThlil CKOT U COCTOsIHIE OH 3allVIIAN OT APYIuX rpaburerneit. Kpome Toro,
TI0O0IBITHO OTMETUTD, 4TO UM Pobepm (mpyrue popmer — Pynepm, Pobun) B iepeBofe
C IpeBHErepPMAHCKOro O3HauaeT bright-fame, bright with glory (6yks. ‘6nectsmas cnasa,
6nectamuit ot cnasel’) [OED]. IlogTBep)KAa0T HalIM IPeNIONIOXKEeHNs 00 OMMCAHHOI
PEKOHCTPYKIMI Ha3BaHVsI KHHOKOMeu criefytoinue ¢passl 13 ¢punbma:

 Yunn BciomuHaeT 10aMy o Po6 Poe (And thus amongs these rocks lived / Through
summer heat and winter snow / The Eagle — he was lord above / And Rob was lord
below);

« 1107] KOHell pubMa JaHHAs II09Ma 1B pasa 3ByINT B KaueCTBe IeCHM (MCIIOMHsET
moTIaHAcKas rpynma Big Country).

Po6 Post yacTo Ha3bIBaIOT MOTAAHACKUM PobuH Iyom, momynspHbIM repoeM cpef-
HEBEKOBBIX aHIMIMIICKUX Oastaji, KOTOPBIiT, KaK M3BECTHO, TPAOM COCTOATEIbHBIX Y-
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TEIIeCTBEHHVKOB ¥ pasfjaBaj HarpabneHHoe Hy>Xpawomumcsa. O CylecTBOBaHUU TaKoil
aCCOLMATUBHOI CBA3M HaM CTAHOBUTCA SICHO U3 IMajIora MeXy YUIoM u Mapro:

Will: I sometimes wonder if I'm doing the right thing.
Margot: It’s like Rob Roy, isn’t it? Rob Roy. The Highland Robin Hood.

Bornee toro, ums Pobun I'yma coctout us cnos robin u hood, trie mepBoe CIoBO MMe-
eT pas/jnMYHble TOJIKOBAHMA, @ BTOpPOe O3HAa4YaeT OYKBA/JbHO KAIIOLIOH, T.e. IPEeAMeT
OfIeXK/IbI, OOBIYHO MCIIONIb3YeMbIiT [I 3aLUTBl ¥ MaCKMPOBKM, — IO CIOKETY (uIbMa
IJIaBHbIE TEPOY COBEPIIAIOT OTpabieHNs B Mackax BOJIKa U K/IOyHa. B ¢puibMe rmaBHBIX
repoeB BCKOPe OKpecTAT coBpeMeHHbIMU Pobun I'ygamu i Po6 Posmu u uyTh mn He
IPUYNCTAT K HAIVOHA/IbHBIM TepOsIM, YeMy TaKXKe II0CIIOCOOCTBYeT X 6oblias momy-
JISIPHOCTD CPel TYPUCTOB, 3apaHee IbITAIOIMXCS Y3HATh MapUIPYT, HA KOTOPOM OyaeT
IPOVCXOAUTD IpabeXx B TOT MM MHOJ IeHb, C 11e/IbI0 BEIOPATh IMEHHO 3TY 9KCKYPCHIO.

Cpenu mpyrux MOOONBITHBIX IIPYMEPOB PEKOHCTPYKLNYM MCTOYHMKOB Ha3BaHMIL
KMHOKOMEe I HaXO[ATCSA CAefYIoI/e CIydan:

o Ha3BaHMe KMHOKoMemmu «Porridge» ocHoBaHO Ha ¢paseonorusme do porridge
(byxs. ‘menatp kamry’) — ‘to serve a prison sentence’ [FDI];

o Ha3BaHMe KMHOKoMenmuu «Time bandits» ocHOBaHO Ha cuHTe3e Tpex (paseono-
rusMoB time burglar (6yks. ‘rpaburtens BpeMenn') — ‘a person or thing that dis-
tracts or takes time from more useful or productive activities’ [FDI], live on bor-
rowed time (OyKB. SKUTb 3a CYeT 3aMIMCTBOBAHHOTO BpeMeHN') — ‘to live or exist
in a temporary and/or tenuous position, which may come to an end suddenly and
abruptly’ [FDI], have time on (one’s) hands (6yks. ‘umeTb BpeMs Ha (CBOMX) pPy-
Kax') — ‘to have extra or spare time in which one has nothing specific to do or ac-
complish’ [FDI]. CuntaeM Ba>KHBIM OTMETUTH TOT QaKT, ITO Pppaszeonorusm time
burglar pexoHCTpyupyeTcs U3 caMoro Ha3BaHus ¢GuIbMa, a JBa APYTUX YCTONYIN-
BBIX BBIP@)KEHISI BO3MOXXHO BOCCTAHOBUTD, VICXO/SI M3 MX aCCOLIMATUBHOI CBSI3N
C CIO’KETOM KIMHOKOMEJIL;

« HasBaHMe knHOKoMenuu «Four weddings and a funeral» ocnoBano Ha ¢paseoro-
rusMme dream of a funeral and you hear of a marriage (6yxB. ‘Me4TaTh 0 IOXOPOHAX
VI YCIIBINIATDh O cBajbbe’) — ‘When you dream that someone has died, it is often
followed by the news that they are getting married’ [FDI];

 HazBaHMe KuHOKoMenu «Lock, stock and two smoking barrels» ocHoBaHo Ha cuH-
Te3e IByX ¢paseonorusmos: lock, stock and barrel (6yks. ‘3aMoK, 3amac, CTBOT') —
‘including everything’ [OLD] u smoking gun (6ykB. ‘geiMsiuiicsi cTBOT’) — ‘in-
disputably incriminating evidence’ [FDI];

 HasBaHNUe KMHOKoMemuu «Are you being served?» sBnAeTcs KaHIEIAPU3MOM
1 03HavaeT OykBambHO ‘Bac 06cmyxmBaroT?’;

o HazBaHMe KuHOKoMenun «Melody» onunietBopsietr KOHKpeTHOe noHsTHE: Melody
(6yxs. ‘memopus’) — ‘the girl who you secretly love’ [UD] (6yks. ‘meBy1uka, B KO-
TOPYIO THI TaitHO BI0O/IeH ). CTOUT OTMETHUTD, YTO CIKeT (PM/IbMa pacCKasbIBaeT
HaM 00 McTOpuUM MI06BY LIKOJIBHIKOB CPefHNX KmaccoB aumens u Menonu, Ko-
TOPBIX He TIOAJeP>Kali B3pOCTIble, BCIEACTBIUE Yero Tepor GpuIbMa pelin Tai-
HO ITOKEHUTDHCA;
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o Ha3BaHMe KnHOKoMemuu «Peter’s friends», Ha mepBblft B3I/ISAM, HE OTHOCUTCS
K YCTOMYMBOMY BBIPQKEHNUIO, OJHAKO €C/TM YYUTBIBATD CIOKET (UIbMa, MOXKET
BOCXOJUTH K YCTOIYMBOMY BbIpakeHuto Peter Pan syndrome. OT™MeTnM, 4T0 10
cioxeTy ¢uabMa ITTaBHbIE TePOU COOMPAIOTCS BMECTe CIIYCTS MHOTO JIeT HOCTIe
OKOHYAHVISI LIKOJIbI, OfHAKO OOHAPY)KMBAIOT, YTO [IO CUX IIOP He M36aBUIICh OT
CBOMX JIETCKMX CTPAXOB, KOMIIJIEKCOB U IIPOOIIEM;

 HasBaHue KuHOKoMenuu «Carry on camping» BOCXOAUT K (pasoBOMY ITIarONIy
carry on;

 HasBaHMe KnHOKoMenunu «Frequently asked questions about time travel» cdop-
MUPOBAHO U3 [ABYX KOJUIOKAIMIt: KaHLe/sipuama frequently asked questions vt BbI-
paxxeHus time travel;

 HasBaHMe KMHOKoMezuu «Some will, some won't» He siBisieTcst MeTaOpuIHBIM
1 03HayaeT OYKBaJbHO ‘HEKOTOpbIe OYAYT, HEKOTOPbIE He OYAYT.

Ha cnenyiomem sTame mcciefnoBaHus B (OKyce HAlIero BHVUMAHMSA HaXONWIACh
CTPYKTypa Ha3BaHMIL.

IIpu MccmenoBaHNY Ha3BaHMIT KMHOMWUIBMOB C TOUKY 3PEHVsI X y3yanbHBIX U MO-
IUGUIPOBAHHBIX YHOTPEOIEHNIT Mbl OMMPANINCh Ha ycTaHOBIeHHble VI.B.3bIK0BOI
ISITh OCHOBHBIX KOTHUTHMBHBIX CTPATETNil KOMMYHUKATUBHOM aganTanuy obpasos ¢pa-
3€0JI0TM3MOB K JVICKYPCY, Cpefiyi KOTOPBIX BCTPanBaHIie, IPYpaleHe, IepeKOMIIO3IS,
pasbuenne u xKom6uHypoBaHre. Hanpumep, mox crparerneit pasOueHns MOHMMAETCS
«HaMepeHHOe HapyIIeHe 1IeJIOCTHOCTI 6a30Boil HopMbl (Hpaseonorn3mMa IoCpefcTBOM
PasHbIX CII0CO060B (HAIIPUMeED, pasMeleH sl OZHOTO U3 er0 KOMIIOHEHTOB B IPYTOM IIP€fi-
JIO>KEHMI, COKpAIllleHle KOMIIOHEHTA), B Psifie CIy4aeB IPUBOJsIiee K 00Pa30BaHMIO ABYX
u 60/lee “a/IbTEPHATUBHBIX  (PPa3eonoOrM3NpOBAHHBIX BbIpaXKeHMi» [3bikoBa 2017: 635].
CBojiHble JaHHBIE TI0 IIPOBEeHHOMY aHa/IN3Y [IPeACTaB/IeHbl B Tab/uie 2.

Tabnuya 2. Cnenyuduka BOCIPON3BOFMMOCTY CTPYKTYPbI Ha3BaHIIIT

Cnenmnduka BOCHpOU3BOAMIMOCTI CTPYKTYPHI Ha3BaHMIT KomruecTo
HemonnduunpopaHHbIe 11
MopudunimpoBaHHbie 15

B xoze aHa/nmm3a Ha3BaHUII KNHODWUIBMOB C TOUKY 3PEHN ClIelinUKY BOCIIPOU3BO-
IVIMOCTY VX CTPYKTYPBI ObITIO BBLABIEHO 11 cy4daeB ux ynorpebneHus B 6a3oBoit Gpop-
Me, HallpuMep:

« HasBaHMe knHOKoMenuu «Happy-go-lucky» ocHoBaHo Ha dpaseonorusme happy-
go-lucky (6yxs. ‘cqacTMBO U yrawinBo uaywuir’ ) — ‘always happy or in a pleasant
mood; carefree’ [FDI];

o HazBaHMe KnHOKoMenuu «In the loop» ocHoBaHO Ha dpaseonornsme in the loop
(6yxs. ‘B metne’) — ‘part of a group of people that is dealing with something im-
portant’ [OLD];

« HasBaHMe KuHoKoMmenuy « What we did on our holiday» copep>xut B cBoem cocra-
Be (ppaseonorusm on holiday (6yks. ‘Ha npasgHuke/B otycke ) — ‘spending time
away from work or school, especially to travel some place for recreation’ [OLD].
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B pesynbrare mpoBeieHHOTO JMCC/IEOBAaHMA ObIIO TAKXKe YCTAHOBIIEHO 15 cmydaes
MOAV(UIIVIPOBAHHOTO YIOTPeO/IeHNA YCTONYMBBIX BBIPXKEHMII C TPYMEHEHIEeM Pa3HbIX
KOTHUTUBHBIX CTpaTernit. PaccMoTpuM Hanboree perpe3eHTaTUBHbIE CTy4an:

» HasBaHMe KMHOKoMenuu «Carry on regardless» ocHoBaHO Ha Mopvdukanuu ¢pa-
3e0710r13Ma, 1cxopgHasa ¢popma koroporo — regardless of (OykB. ‘HeB3Mpas Ha') —
‘without respect to or influence from something else’ [FDI], n ero cunresa ¢ ¢ppa-
30BBIM ITIarONIOM carry on (6ykB. ‘HecTu Ha') — ‘to continue moving’ [OLD];

« HasBaHMe KnHOKoMenuu «Time bandits» ocHOBaHO Ha ycedeHuu Tpex ¢paseosno-
ru3MoB have time on (one’s) hands (6ykB. ‘MeTb BpeMst Ha (CBOMX) pyKax ) — ‘to
have extra or spare time in which one has nothing specific to do or accomplish’
[EDI], live on borrowed time (6yKB. SKUTb 3a CUET 3aMIMCTBOBAHHOTO BpeMeH! ) —
‘to live or exist in a temporary and/or tenuous position, which may come to an end
suddenly and abruptly’ [FDI] u time burglar (6yks. ‘Bop BpeMeHn’) — ‘a person or
thing that distracts or takes time from more useful or productive activities’ [FDI]
C MOCTIEAYIOLIMM BCTpaUBaHUEM HOMOTHUTENIBHOTO KoMIoHeHTa bandits. Cau-
TaeM BaKHBIM HAaIlOMHUTD, 4TO (paseonorusm time burglar pekoHCTpynpyeTcs
3 CaMOTo Ha3BaHVs QUIbMA, a 1BA IPYTUX YCTONYMBBIX BEIPAXKEHS BO3SMOXKHO
BOCCTAHOBUTD, NUCXOOA N3 UX aCCOHI/IaTI/IBHOﬁ CBA3M C CIOJKETOM KMHOKOMEN N,

 HasBaHMe KnHOKoMenuu «Porridge» ocHoBaHO Ha ycedeHnn dpaseonorunsma do
porridge (6yks. ‘menmarp Kaury') — ‘to serve a prison sentence’ [FDIJ;

o Ha3BaHMe KMHOKoMenyu «The world’s end» ocHoBaHO Ha MopuduKauyn ppaseo-
norusma not the end of the world (6yks. ‘He koHel; Mupa’) — ‘not the worst thing
that could happen to somebody’ [OLD];

« HasBaHUe KMHOKoMeauu «About time» 0cHOBaHO Ha MOAMMKALNY ABYX YCTON-
YMBBIX BBIpKeHMIL: time travel (6ykB. ‘myTernectBue Bo Bpemenn') — ‘the idea of
travelling into the past or the future’ [FDI] u (it’s) about time (6yxs. ‘(aT0) O Bpe-
MeHN') — ‘an expression used to emphasize that something should have occurred
along time ago’ [FDI]. CunTaeM HeMIIHUM OTMETUTD TOT (PAKT, YTO PEKOHCTPY-
UpOBaThb YCTOIYMBOE BhIpaxkeHue (its) about time MO>XKHO y>Ke 13 caMOro HasBa-
HIsI KNHOKOMEZINM, B TO BpeMsi KaK OOHApPY>KUTb BBIpaKeHMe time travel MOXXHO
B CloXeTe pumbMma.

CTOUT OTHENbHO OTMETUTH, YTO Haymbolee YaCTOTHBIM CIOCOO0M MOmMUKALIN
¢dpaseomornn sIBIsAETCS CUHTE3 KOTHUTHBHBIX CTPATeTuil pa3OmeHns u KOMOMHUPOBA-
HUS:

 HasBaHMe KuHoKoMmepuu «Lock, stock and two smoking barrels» ocnoBano Ha
pasbuenun ¢paseonornsma smoking gun (OyKB. ‘KypuTenpHoe opyxue) —
‘indisputably incriminating evidence’ [FDI] n ero xombuHmpoBanmm c ¢pa-
seonornsmoM lock, stock and barrel (6yks. ‘3amok, 3amac, ctBon’) — ‘including
everything’ [FDI];

o HasBaHMe KMHOKoMenuu «About time» ocHOBaHO Ha pasbuenuu ¢paseonornsma
(it’s) about time (6ykB. ‘(3T0) 0 BpemeHn’) — ‘an expression used to emphasize that
something should have occurred a long time ago’ [FDI] n ero xombuHupoBannn
¢ ¢paseonornsmoM time travel (6yks. ‘myremectsue Bo BpeMenn’) — ‘the idea of
travelling into the past or the future’ [FDI];
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« HasBaHue knHokoMmenuu «Johnny English» ocHoBano Ha pas6uenyn u KoMO6uHM-
poBanuu ¢paseonorusmos in plain English (6ykB. ‘Ha IpOCTOM aHITIMIICKOM ) —
‘simply and clearly expressed, without using technical language’ [FDI] u Johnny-
come-lately (6yks. II>KOHHU-IIPUIIEAIINI-TO3HO’) — ‘@ newcomer or late arrival
to a group or activity’ [FDI].

Kak mokasasno mccnemoBanme, pacipocTpaHeHHbBIM criocoboM Mopubukanun ¢pa-
3€0/I0r3MOB B Ha3BaHUSX sIBJISIETCS VICIIO/Ib30BAHIE OJHOI KOTHUTUBHOI CTPATETUM —
pas6uenmsi:

o Ha3BaHMe KMHOKoMenuu «Porridge» ocHoBaHO Ha pa3bueHnu gpaseonorusma do
porridge (6yks. ‘menmarp Kaury ) — ‘to serve a prison sentence’ [FDIJ;

« HasBaHMe KnHOKoMenym «Truly, madly, deeply» ocHoBano Ha pas6uenyn dpase-
onoruamos well and truly (6yxs. ‘xopomo u uctuaao’) — ‘completely’ [FDI] nin
really and truly (6ykB. ‘melicTBUTENbHO U UCTMHHO ) — ‘genuinely, undoubtedly’
[EDI].

CBojiHbIe JAHHBIE O CIOCO6ax MOmM(UKAIMY TaHbl B TabmuIie 3.

Tabnuya 3. Crioco6s1 MOFMIUKALMIT yCTOYMBBIX BRIPAKEHMIT B HA3BAHIMAX KIHOKOMeIMIT

Crioco6s1 MOLIGIKAIMIT YCTOMIMBBIX BBIPAKEHMIT Komuecto
PasbueHne + KOMOMHUPOBaHME 6
Pas6uenne 3
IlpernenenTtHble peHOMEHDI 2
BcrpanBanme + npelieleHTHbI peHOMeH 1
IlepexoMmnosunus 1
ITepexkommo3unus + pasbueHne 1
BcrpauBanue + pasbuenne 1

Ocoboe BHMMaHNe B paboTe YAEMANOCh M3YYEHUI0 KPeaTMBHOTO IOTeHIMaa Ha-
3BaHMIT KMHOKOMEIMIT ¥ ero BAMSHUIO Ha BBIOOp OIpefeNeHHbIX S3BIKOBBIX CPefCTB
B IIOCTPOEHUM ¥ PACKPBITUM CIOKETHOJ JIMHMYM KMHOKOMenuu. B KadecTBe mpmmepa
IpuBeleM pe3y/lbTaThl aHa/mm3a KuHokoMmenun «Ladies who do» (1963) mpoussopcTBa
usBecTHoro KnHopexuccepa C. M. [lennunrron-Pudappca. Poccnitckomy spurento Kap-
TVHA ObITa IpeficTaB/IeHa Kak «Jlemu B mene».

I[Tpexxzie Bcero, HAIIOMHIUM CIOKeT JAHHON KMHOKOMe/ M. [T1aBHas repOnHSI, MUCCIC
Kpar (Ilarru), B mpouecce y6opkn kabuHeTa HAXOAUT CUTAPY U IMPEIOJHOCUT ee B Ka-
JecTBe IOJjapka 3HAKOMOMY IIOJIKOBHMKY. PacIiakoBaB IOJApOK, ITONKOBHUK HAXOMUT
Ba)XHYI0 MHPOpMaNMIo Ha Oymare, B KOTOpYI0 OblIa 3aBepHyTa curapa. Vcnomnpsys ary
nH}popManuo, MONTKOBHMK OOMAaHHBIM IyTeM 3apabaTblBaeT OOJBLIYI0 CYMMY J€HET.
BrniocnencTBuy OH IpepIaraeT IIIaBHOI TepoMHe U ee IO pyraM-KojIeraM UCIIOIb30BaTh
MYyCOp U3 KOP3MH B 0ucax, IJje OHY YOUPAIOTCsI, A/Is1 MOTydeH st eHHOM nH$popmMannm
0 (PMHAHCOBBIX OllepallMAX U IUIAHAX KOMIIAHUY B OTHOIIEHUY APYIUX KoMiaHuit. Pup-
Ma, KOTOPYIO ITTaBHble repou ¢puIbMa COOMPAIOTCS IPOYUUTD, HOKMUBAETCS HA TOM, 4TO
obMaHbIBaeT fipyrye GpUpMbI 1 OOPOIOPSAOYHBIX JIIOfieil. [1TaBHbIe repoy OpraHN30BbI-
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BatoT Komnanuio Ladies who do u ucnonpsyror Bech 6yMaXKHbIT Mycop Ajst GupyKeBoit
TOPTOBJIN.

HasBaHne 9T0J1 KWHOKOMEJUIM OCHOBAHO Ha CMHTE3€ TPEX YCTONYMBBIX BbIPA>KEH I
cleaning lady wnu charlady («a woman whose job is to clean the rooms and furniture in
an office, a house, etc.» (6ykB. “KeHIuHa, 4bsi paboTa — 9TO yOMpaTh KOMHATHI U Me-
6enpb B oduce, nome u 1.1) [OLD]), do the cleaning n do well («to clean the rooms and
furniture in an office, a house, etc.» (6ykB. ‘ybuparb koMHaTsI 1 Me6erb B oduce, oMe
ut.1) [OLD]), «to be successful» ((6ykB. ‘6b1Tb ycnemnsiM’) [OLD]). 113 6a30Bbix popm
HaHHBIX (pa3eoornyecKnx eIMHNIL CTIefyeT, YTO B Ha3BaHUU OHM MOAMUIMPYIOTCA
IIOCPEJICTBOM Pa30MeHNs BCeX YCTONYMBBIX BBIPQKEHUIT U MOCTIEAYIOLIET0 X KOMOM-
HMPOBaHMA. Ba)KHO OTMETUTD, YTO IIepBbIe [BA YCTONYMBBIX BBIPAXKEHVS PEKOHCTPYN-
PYIOTCs 113 Ha3BaHMs KMHOKOMENH, a IIOC/IeiHee — KaK 113 Ha3BaHU, TaK U, B 60JIbIIIelt
CTelleHM, U3 CIoXKeTa. B JaHHBIX TpeX YCTOMYMBBIX BBIPQKEHMSAX M, COOTBETCTBEHHO,
B Ha3BaHWM IEMOHCTPUPYETCSA CYTb U MPOCIEXNBACTC KOMIUYHOCTD aHATIM3UPYEMOTO
KMHOQWIbMA, @ MMEHHO: YeThIpe I/IaBHbIE T€POMHY, N3HAYa/IbHO 3apabaThIBalolye Ma-
JIeHbKIE JIeHbIU yOOPKOII ITOMEIeH i1, 00BeAIHAIOTCS BMECTe C TIOJIKOBHIKOM IS pe-
a/IM3alMy CBOYX Lie/lell ¥ JOCTUTAIOT yCIleXa, IpeBpaTuBIuuch u3 cleaning ladies B ladies.
TakuM o6pasom, 3[eCb aKTyaIM3UPyeTCss MHOTO3HAYHOCTD CI0Ba lady 1 mpociexusa-
eTCsl B XOfie CI0KeTa pasBUTHE €r0 3HAUeHNS: OT BEXXIMBOTO OOpalleHns K >KeHIMHaM
n06011 mpodeccuu (B TOM 4yuce 1 K yOOpLyIlaM) K BeKIMBOMY 00palieHuIo K 613Hec-
7egu, JOCTUTIIEN yCIlexa.

OrtfenpHO CTOUT OOPAaTUTh BHUMAaHME Ha TO, KaK IOJKOBHUK 00paliaercs K repo-
UHAM Ha HOpoTshKeHuM Bcero ¢unbma: Well, from my charlady. — ...theres nothing to
prevent any of you, ladies... — Oh, come along, ladies. — Well, ladies, welcome to the first
board meeting of ‘Ladies who do limited'... Well, have any of you, ladies, any questions? —
Well, now ladies, I have to report various satisfactory progress. — Important news, ladies. —
Ladies. — Well, shall we join the ladies? — No, but I know the ladies who do. —That’s our
name. Ladezudu. Ladies who do. B jaHHBIX IpuMepax MbI MOXKeM 3aMeTUTb YaCTOTHOCTb
¢dopMbI 0OpaleHNs K I[TTABHBIM IePOMHAM UCKIIOYNTENbHO Kak ladies, a TakxKe IpeyBe-
JIMYeHHDIT POPMabHbI CTUIb 0OpaleHIs AL TOCTVDKEHM KOMIYecKoro addexra.

Ba’kHO Tax>Ke OTMETUTD, YTO Ha3BaHVe KMHOKOME/V BlIMsIeT Ha BBIOOP OIpefie/ieH-
HBIX A3bIKOBBIX eAMHMNI] B puibMe. B uacTHOCTH, 0060 IPOAYKTUBHBIM SAB/IAETCS ITIATOI
do, KOTOpBIIl 06YCTIOBNIMBAET BHIOOP 1 Ha/IN4Ne 3HAYUTETbHOTO KOJIMYECTBA A3BIKOBBIX
eIVIHNL], OTHOCSIIMXCS K IBYM cdepaM fesiTeNbHOCTH: 1) KIMHUHTOBOI cdepe u 2) cde-
pe 6usHeca. IIpuBesieM IpuMepsI:

(1) s3BIKOBBIE eNVMHUIIBI, CBSI3aHHbIE C KIMHMHTOBOI cdepoit: I'm the lady who does;
Come, you haven't finished the floor yet!; I did! But a herd of rhinoceroses just went
through.; I found it in a wastepaper basket.; If you could have seen the way that was
mine, down on my clean floor; Well, if he doesn’t want it I know somebody who does.;
Are you telling me that you made five thousand pounds out of that bitter paper roll gift
to you?; All I saw was a bit of paper; Out of bits of wastepaper that we find lying about
in the offices what we clean.; 5000 is what Mrs. Cragg and I made this week from one
piece of information from one wastepaper basket.; But I can'’t sit here all day I've got me
ironing to do;

(2) s3BIKOBBIE eAVHMIIBI, CBA3aHHBIE ¢ OusHec-cepoit: No, but I know the ladies who do;
We'll do with it.; He can’t raise the money.; You and I are gonna make a bid to take over
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Waldron’s properties.; I buy the shares, they double their profits.; Hes just one of those
who’s making a fortune...; the shares will go down, I shall buy some ... to make his offer,
the shares will rise and I'll sell them; And on the present sharing they wouldn’t be worth
the paper they’re printed on.; Well, Mrs. Cragg, I've done it!; shares started to rise and
the rumor was confirmed and they rocketed; this means you've already doubled your in-
vestment; you remember when we bought those shares I told you wed split the profits;
No, no, I didn’t lose money, Mrs. Cragg, I made it.; Are you telling me that you made five
thousand pounds out of that bitter paper roll gift to you?; Nonsense, Mrs. Cragg, people
are doing it all the time.; Oh, it might do you a bit of good; Reinvesting? Oh, I don’t think
I can do that.; We are going to make it (money); 5000 is what Mrs. Cragg and I made
this week from one piece of information from one wastepaper basket.; I'll set about form-
ing the company; and remember however well we do; Well, shall we get on with the busi-
ness?; Well, now ladies, I have to report various satisfactory progress.

Heo6xoauMo Take HOf4epKHYTh, 4TO B MICCIEAYeMOl HaMJ KMHOKOMEIUY BO BHI-
MaHue 6bIH]/I IIpMHATDI KaK YCTHIJH‘/'I, TakK U IMCbMEHHBIN q)OpMaTbI KMHOAMCKYpPCa, 110~
3TOMY OT/Ie/IbHOTO YIIOMIHAHIA B Halllell paboTe 3aCTy>KMBAIOT CTydan A3bIKOBO UTPHI,
OCHOBaHHBIe Ha CriennuieckoM (Bu3yanbHO-rpaduyeckoM) npeobpasoBaHNM Ha3Ba-
HusA GubMa.

B kayectBe mpumepa, NEMOHCTPUPYIOIIErO TAKOW C/y4ayl, IpUBElEeM CIENyIolee
rpadmyeckoe n3006paskeHne ¢ TaOIMYKON, BHIBEIIEHHON Ha ABEpM IITa0-KBAPTUPHI KOM-
naunn «Ladies who do limited» (cm. puc.).

33

LADEZUDU LTD.

Puc. TIpumMep sI3BIKOBOII MITPBI, OCHOBAHHbIII HA HA3BaHNY KNHODUIbMA
(cxpyHIIOT € caitta https://youtu.be/62gpAJoOxvU (mata obpauenns: 14.10.2019))

Io croxeTy ¢uIbMa ITTaBHBIE TEPOMHM He CPasy HAXO[ST ABEPh CBOETo odica, 11o-
CKOJIBKY TIOIKOBHYVIK MX He HPeRyIIpeI, YTO PELINI TaKuM 06pasoM oObIrparh Ha3Ba-
Hyle KOMIIaHUM. [[/Is1 PaCKPBITUS TAKOTO POfiA SI3BIKOBO UIPbI, OCHOBAHHOI Ha CJIOBO-
06pasoBaTe/IbHOI TPaHCHOPMALINIL,

doneTmyeckoM 1 rpahUIecKOM OOBITPIBAHNY, OOPATUMCS K FUAIOTY MEX/Y repo-
VIHSIMY ¥ TIOTIKOBHUKOM:

Colonel: Oh, come along, ladies. You're late (6yxs. ‘Crofa, zambl. Bl ommosgamn’).

Mrs. Cragg: How do you expect us to find the place you've got that Ladezudu on the door?
(6ykB. ‘Kax MOXKHO 6bIIO 0XXIIATh, YTO MbI CMOXKEM HAlITH HAIlll KaOMHET, Ha ABEPU KOTO-
poro HamucaHo «JIsipusyny»?’)

Colonel: Not very bright, are we? That’s our name. Ladezudu. Ladies who do (6yxs. ‘He
OYE€Hb-TO MBI CMBbIIIZIEHbIe? DTO Halle HasBaHue. JIaiianusyny. JIaiigns KoTophle fenaloT/B
nene’).
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Kak y>xe ObIIO CKa3aHO Bblllle, Ha3BaHVe JaHHOTO KOMeAMITHOro ¢guibMa 6asupy-
eTCsl Ha COYeTaHUM TPeX YCTOMYMBBIX BbIpakeHMil cleaning lady vinu charlady, do the
cleaning n do well, ogHaKo, aHaMU3UPYs BILIETIPUBENCHHYI0 KOMIIEKCHYIO MeTadopy,
TIOMMMO y>Ke YIOMSAHYTBIX CTPATeryii MOAUGUKALINY JAaHHBIX YCTONYMBBIX BHIPaXKEHUIA,
Kak pasbueHne 1 KOMOMHMPOBaHNUE, MBI TAK)Ke MOXKEM 3aMEeTUTb ellle OffHY MopuduKa-
IVIO: TIOSIB/IAETCSA HOBAA eIVMHNIIA, @ UMEeHHO Ladezudu, HecyliecTBylomas B A3BIKE, T. €.
HEOJIOTU3M, OCHOBAaHHbBIN Ha UTPe C/IOB.

O60611a: Bce BBIIIECKa3aHHOE, MBI MO>KEM CJIe/IaTh CIefylollee 3aKkaodenne. JInHr-
BOKPEaTUBHBbII IIOTEHIIA/I HA3BaHNII KWHOKOMEIUIT Pean3yeTcsl B HECKOIbKUX IIIaHaX.
CoracHO pe3y/nbTaTaM UCCIEOBAHNA, TMHTBUCTNYECKAsA KPEaTUBHOCTb Ha3BaHMA KO-
MeMITHOTO (puIbMa 3aBUCUT, IPEX/ie BCETO, OT €ro UCTOYHMKA, B KauecTBe KOTOPOTO
MOTYT BBICTYIaTh KaK 0OpasHble, TaK ¥ HeOOpasHble CPeCTBa A3bIKa (Pppaseonornsmel,
U3BeCTHbIE JIUTepaTypHble MeTadopsl, HpellefileHTHble (eHOMEHDI, IepeMeHHbIe CII0-
BOCOYETaHNsA, C/I0Ba). [IoMMMO 3TOTO, CTeleHb MpPOABIEHNA TMHIBOKPEATUBHBIX BO3-
MO>KHOCTeII Ha3BaHUSA KUHOIIPOM3BEJEHVS OIpefe/saeTcsl CTeleHbI0 CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTIYeCKVX Ipeobpa3oBaHMil €ro NCXOZHOTO NCTOYHMKA. Kak 1mokasasn mpoBemeHHbIi
aHa/num3, OOBIINHCTBO U3 HUX BOCXOAAT K (paseonornsMam, 6asosas GpopmMa KOTOPBIX
IpeTepIeBaeT PasHOro pofa MOAMGUKALUYN MOCPENCTBOM IPUMEHEHNS KOHKPETHBIX
KOTHUTUBHBIX CTpaTeruit (pasouenus, KOMOMHMPOBaHMsI, BCTPAUBAHNUSA, IEPEKOMIIO3M-
v u ap.). B1o6aBok, monydyeHHbIe B XOfie M3Y4eHNA JaHHbIE CBU/ETENbCTBYIOT O TOM,
YTO Ha3BaHMe IPOAYLMPYET OIpefelleHHOe MHOXECTBO BepOaJbHBIX KOMIIOHEHTOB,
BBICTYTIAIOIVX CTEPYKHEBBIMM VIIM KTIOUeBBIMI KOMIIOHEHTAMU L[eJIOCTHOI A3BIKOBOII
CTPYKTYpbI KOMeAMitHoro kiHo. KomidecTBo mwim o6beM BepOaTbHBIX KOMIOHEHTOB,
«IIPORYLMPYEMbIX» Ha3BaHMEM KIHOKOME[IH, TAKXKe IO3BO/IAET CYAUTD O ero JIMHIBO-
KpeaTUBHOII criennguke.

Cnosapu

Kuno — Kumo. Ouyuxnoneduueckuii cnosapv. https://cinema.academic.ru/3236 (mara oOpaujeHus:
11.09.2019).

FDI — Farlex Dictionary of Idioms. https://idioms.thefreedictionary.com (mara o6pamenns: 11.09.2019).

OIDLE — Oxford Idioms Dictionary for Learners of English. Oxford: Oxford University Press, 2006. 469 p.

OED — Online Etymology Dictionary. https://www.etymonline.com (gara o6pamenns: 10.09.2019).

OLD — Oxford Learner’s Dictionaries. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com (maTa obpaiieHns:
11.09.2019).

UD — Urban Dictionary. https://www.urbandictionary.com (mara o6pamennsi: 11.09.2019).

JInteparypa

Asaposa 2014 — Asaposa H.M. «KpeaTuBHOCTb» KaK CTTOBO U KaK KOHLeNT. Kpumuxa u cemuomuxa.
2014, (2): 21-30.

AntpomnoBa 2008 — AntpomnoBa A.B. Ha3sanus amepukanckux, aHenutickux u poCCUtiCKUX KUHOPUIb-
MOB: CONOCMABUMENbHASL XAPAKMePUCUKA U npobremvl nepesodd. JJuc. ... KaHA. QWION. Hayk.
ExarepunOypr, 2008. 218 c.

Hembsankos 2009 — Jlembsankos B.3. fI3pikoBoe TBOpYeCcTBO 1 pedeBas IMpakTHUKa. B kH.: A3uik kax me-
ouamop mexdy snanuem u uckyccmsom: CO0pHUK 00K1a008 MendyHAPOOH020 HAYUHO20 ceMUHAPA.
Wnecmumym pycckoeo s3vika um. B. B. Bunoepadosa. ®ateeBa H. A. (pen.). M.: A36ykoBHuK, 2009.
C.11-19.

Becmnux CIIOI'Y. A3vix u numepamypa. 2021. T. 18. Bown. 4 747


https://cinema.academic.ru/3236
https://idioms.thefreedictionary.com
https://www.etymonline.com
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com
https://www.urbandictionary.com

3pikoBa 2017 — 3bixoBa V. B. Memassvix nunesoxynvmyponozuu: Koncmaumor u eapuanmuol. M.: [Ho3uc,
2017.752 c.

Mpucxanosa 2004 — Vpucxanosa O. K. /Iunzeoxpeamusrvle ocHosanus meopuu Homunanudavuu. Juc. ...
Kauj. puon. Hayk. M., 2004. 332 c.

IToxsiMoBa 2006 — IlopsivoBa 0. H. Haszeanus @unomos 6 cmpykmypHo-ceMaHmuueckom u QyHKuuo-
HanvHo-npasmamuveckom acnekmax. Jjuc. ... kaug. ¢puaon. Hayk. Maiikor, 2006. 205 c.

Cepebpennnkos 1988 — Cepebpennnukos b. A. Ponv uenoseueckoeo paxmopa 6 sisvike: SA3vik u mviuinerue.
M.: Hayka, 1988. 247 c.

Cksopuosa 2011 — CksopuoBa E.B. Juuamuxa HomuHamusHoti napaouzmvl amepukanckux xyooice-
cmeenHvx punvmos. Juc. ... kaug. ¢puon. Hayk. Camapa, 2011. 162 c.

CremnanoB 2007 — CremnanoB 0. C. Konyenmut. Tonkas naenka yusuausayuu. M.: S3bIKU CITaBAHCKUX
KynbTyp, 2007. 400 c.

Xomckuit 1972 — Xomckmit H. A3vix u mouunenue. Topomenkuii b. 10. (nep. c anr.). M.: Mag-Bo Mock. roc.
yH-Ta, 1972. 123 c.

SIko6¢con 1975 — SIxko6con P. O. JInHrBuCTHKA U T09THKA. B KH.: Cmpyxkmypanusm: 3a u npomus. M.: IIpo-
rpecc, 1975. C.193-230.

Carter 2004 — Carter R. Language and creativity: The art of common talk. London: Routledge, 2004. 255 p.

Kirshenblatt-Gimblette 2016 — Speech play research and resources for the study of linguistic creativity. [1976].
Kirshenblatt-Gimblette B. (ed.) University of Pennsylvania Press Anniversary Collection. Reprint.
Pensilvania: De Gryuter, 2016. 307 p.

Langlotz 2006 — Langlotz A. Idiomatic creativity: A cognitive-linguistic model of idiom-representation and
idiom-variation in English. Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2006.
319 p.

Moreno 2007 — Moreno R. Creativity and convention: The pragmatics of everyday figurative speech.
Amsterdam: John Benjamins, 2007. 255 p.

CraTbs ocTynuaa B pefakipio 16 gespans 2020 r.
CraTbs peKoMeH0BaHa K medary 13 ceHTsa6ps 2021 1.

Syuzanna S. Kulidzhanyan

Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences,
1, Bolshoy Kislovsky per., Moscow, 125009, Russia
suzanna.k@iling-ran.ru

The name of a comedy film in the aspect of linguistic creativity*

For citation: Kulidzhanyan S.S. The name of a comedy film in the aspect of linguistic creativity. Vest-
nik of Saint Petersburg University. Language and Literature. 2021, 18 (4): 736-749.
https://doi.org/10.21638/spbu09.2021.406 (In Russian)

The article aims to identify the specific features for forming the name of a comedy film from the
point of view of linguistic creativity. The research is based on 30 British comedy films, which
were released between the 1960s and 2010s. Five highly rated films were selected from each
decade. The developed algorithm for analysis includes several steps which makes it possible
to sequentially study the following aspects, in terms of linguistic creativity, that are critical for
specific features in the formation of comedy films’ names: 1) source of the name, 2) structure
of the name and 3) correlation between the name and the whole verbal structure of a comedy
film. It was found that the degree of structurally semantic modifications of a film name’s initial
source presupposes a film name’s creative potential. The influence of comedy film names’ cre-
ative potential on the choice of certain expressive means for constructing and developing the
plot line of a comedy film was also determined. Data obtained in the study indicates that a film
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name can produce a certain multitude of verbal components, which are pivotal to the whole
language structure of a comedy film. Moreover, the quantity of verbal components, ‘produced’
by a comedy film name, allows one to judge its linguo-creative possibilities.

Keywords: cinematic discourse, phraseology, linguistic creativity, comedy film, reproducibility.
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